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国际传播效果研究*
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【摘 要】本研究基于受众视角，以电影 《哪吒之魔童闹海》在海外平台上的国
际影评文本为研究对象，结合内容分析与文本挖掘，从认知、情感、行为三维度剖析
其国际传播效果。研究发现，认知层面，海外观众聚焦影片叙事核心与中国文化符号，
多模态符号创新助力中国传统文化全球化转译; 情感层面，共同情感与角色塑造引发
多维连接; 行为层面，受众表现出显著的推荐意愿及对语言适配性的需求。
【关键词】国际传播 受众视角 《哪吒之魔童闹海》 多维连接 共情传播

一、引 言

《哪吒之魔童闹海》 ( 简称《哪吒 2》) 自 2025 年 1 月 29 日上映以来，迅速成为现
象级影片，更一举登顶全球动画电影票房冠军宝座。目前，《哪吒 2》已成功登陆北
美、大洋洲及东南亚等地区①。此外，其全球累计票房已冲入前五②。

受众反馈是衡量传播效果的核心指标。现代传播理论认为，受众不仅是信息接收
者，更是具有能动性的二次传播主体。这种互动性使国际传播研究能够以受众为中心，
可通过分析其认知、情感态度和行为变化，评估国际传播的实际影响力。特别是在跨
文化传播语境下，受众的反馈机制和再传播行为往往成为衡量国际传播效能的关键维
度。③ 张伶聪等从媒介逻辑的认知、情感以及意动三维度探讨了 《哪吒 2》如何有效提
高了中华优秀传统文化的国际传播效能④。鉴于此，以 《哪吒 2》为个案，从受众视角
系统性地评估中国动画电影的国际传播效能，探寻在国际社交媒体平台传播中国动画
电影的可行性路径，具有一定的研究价值和现实意义。本研究采集了 “互联网电影资
料库” ( IMdb) 平台截至 2025 年 3 月 17 日的所有英文影评作为研究对象。经数据清洗
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与筛选，共获得有效评论文本 901 条，使用数据分析软件进行数据处理和编码后，基
于罗莹、刘冰等构建的网络信息传播效果研究框架①，通过内容分析与文本挖掘相结合
的方法，系统考察受众在传播过程中的认知符号识别、情感态度表达及行为意向呈现。

二、认知: 故事内核共享与多模态呈现解码中国符号

认知层面效果指外部信息作用于受众知觉和记忆系统引发的知识增量与结构变化。
作为传播效果的基础层面，它反映受众对信息的初始解码反应。②

通过 VOSviewer整理，基于影评文本进行高频词及词对间共现关系提取，对语义网
络可视化后进行分析，从中发现语义高频词包括 “电影 ( movie) ”“故事 ( story) ”等，
通过这一词频现象可以发现，海外观众对 《哪吒 2》在认知层面的解码很大一部分集
中于其叙事框架及结构的构建。与以上高频关键词形成共现关系的次关键词出现了
“体验 ( experience) ”“深度 ( depth) ”“曲折 ( twist) ”等词汇，海外观众对 《哪吒 2》的
关注重点之一在于影片所呈现的具有情感共鸣价值的叙事内容。深层次的心理联结正
是影片实现跨文化传播效果的重要基础，而 《哪吒 2》凭借其富有深度的故事内核引
发广泛讨论，譬如“如果说动画为这部电影注入了生机，那么 《哪吒 2》的故事情节
就是影片的灵魂所在”。文本挖掘结果显示，叙事符号在海外影评中呈现出高频分布特
征，这一数据印证了其作为 “超文本”在国际传播中的核心作用。当叙事符号同时具
备结构层面的普适性范式、主题表达的开放包容性、角色塑造的共情穿透力特质时，
就能在跨文化语境中实现“意义再生产”的传播效果。

除了叙事符号，“音乐 ( music) ”“场景 ( scene) ”“特效 ( effect) ”等也是共现频繁
的主要关键词，从中能够看出，多模态符号协同运作，通过视觉符号的数字化重构，
能够将中华美学的写意精神转化，结合听觉符号的融合创新，有利于传统音乐文化的
现代性表述。③ 在影评文本中我们能够看到海外观众提及中国传统乐器以及人类非物质
文化遗产蒙古族“呼麦”为影片整体氛围带来了提升，如: “电影的配乐将中国传统乐
器，如琵琶、古筝和唢呐，与气势磅礴的管弦乐编曲相融合……蒙古族呼麦的加入增
添了一种萦绕心头、神秘莫测的韵味，加深了影片的神话氛围。这部电影的配乐不只
是背景音乐，从激烈的战斗场面到宁静而充满情感的时刻，它让每个场景都鲜活了起
来……”④，这种听觉符号的融合创新得到了海外观众的肯定。在当代动画技术的加持
下，影片精良的画面表现已成为向海外观众展现中国传统文化魅力的重要载体，海外
观众在评论中普遍表达了对以下方面的赞赏: 现代动画技术与中国传统美学元素的创
新性融合、通过数字化手段对传统文化意象进行的可视化重构，如 “中国传统元素，
比如阴阳的象征意义以及以龙为灵感的设计，都被天衣无缝地融入其中，既展现了文
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化自豪感，又实现了美学上的创新”①。再如 “他的设计灵感源自中国民间传说，融合
了关羽和吕布的元素……这部电影还富含丰富的文化元素，从三星堆文物等古代遗迹，
到战国时期的长矛以及唐代的铠甲，不一而足”②，印证了技术媒介的叙事潜能，实现
了本土文化符号的全球化意义生产。
“中国的 ( Chinese) ”在影评文本中的词频显示海外观众通过《哪吒 2》主动解读出

了显著的国别标识。深入挖掘显示，影片的创作背景及内容元素引发了海外观众的高
度关注与共识。值得注意的是，国别符号与文化符号呈现出明显的共现特征，如 “中
国的 ( Chinese) ”与“神话 ( mythology) ”的关联组合。依托哪吒这一经典神话形象，海
外观众在影评中主要从四个维度展开解读: 中国传统文化符号的识别; 中国古代神话
的现代表达; 中国传统文化元素的创新运用; 中国情感价值观的呈现。如: “这部电影
颠覆了传统神话中哪吒的形象，但同时保留了传统文化的精神内核”; “它无疑点燃了
我对中国神话的兴趣，让我一头扎进了对其大量的研究中”。③ 海外观众一方面表示了
他们对中国传统文化符号的解读，另一方面，在表达观影热情的同时，明确指出对影
片文化背景的深入理解能够显著提升观赏体验。这类兼具情感认同与认知需求的评论
在样本中呈现出明显的聚集特征，反映出跨文化传播中 “情感共鸣”与 “文化认知”
的双重诉求。

海外观众影评文本所表现出的叙事符号认知很大程度上表现出 《哪吒 2》所实现
的国际传播效果，表现出动画助力中华优秀传统文化国际传播的话语建构的潜力，其
中多模态符号转译有助于突破表层符号输出的局限，转向深层的文化对话，但也提醒
我们: 避免因过度依赖文化前置知识造成传播损耗，以实现更加优异的国际传播效果。
《哪吒 2》通过成功的中国古代神话现代化改编，将情感内核置换为符合现代价值观的
表达形式，以此使古老叙事与当代生活产生了情感的共振。④

三、情感: 跨文化转译、叙事适配与技术加持促成正向积极评价

情感态度层面效果是指在信息传播认知层面的基础上信息通过对受众主观观念或
价值体系的影响而引起情绪或感情的变化，在网络信息传播整体效果发挥中起着承上
启下作用，既是对认知层面效果的反映，又是行为层面效果的直接动因。根据网络信
息传播效果评价模型，理解度和赞同度是用于衡量受众对接收信息所产生的情感态度
效果的重要指标，主要体现在受众的评论中所反映的支持与反对数据中。⑤

本研究通过文本大数据挖掘分析平台 DiVoMiner 提供的内容编码功能对 《哪吒 2》
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影评评论文本进行了情感表现的人工编码，所得到的结果如下: 在所有影评网站的有
效评论文本中积极评论占比 92. 3%，中性情感占 3. 4%，消极情感占 4. 3%，其中表现
出情感共鸣的评论文本占比 16. 3%，从中我们能够看出海外观众对于 《哪吒 2》影片
持高度认可态度。

分析评论文本中的情感态度类词汇分布能够更加有效地反映出网友的情感倾向，①

经过整理，“令人满意 ( good) ”“最好 ( best) ”等表现积极情感态度词汇排名靠前。进
一步对文本内容进行发掘，观众反馈主要聚焦于两大维度: 其一，对制作团队专业水
准的高度认可; 其二，对影片基于中国传统神话进行现代化改编的艺术呈现给予充分
肯定。

有超过 15%的海外观众在影评内容中表现出了对电影情节内容的情感共鸣，包括
但不限于电影所表现的幽默感以及为内容所触动的落泪感受，关键词包括 “大笑
( laugh) ”“感动 ( touched) ”“落泪 ( tears /cry) ”，如“一个感人至深的故事! 我在看的
时候时而大笑时而落泪”②; 再如，“它饱含了各种情感，而且这些情感都让人觉得真
切，并非只是为了遵循电影制作的一般套路而拼凑起来的”③，说明其表达出的情感内
核，一定程度上影响了海外观众对其的接受程度，进而通过该框架实现隐喻化的文化
传播。《哪吒 2》通过文化基因转译保持传统稳定性，借助叙事适配实现传播穿透力，
运用多层隐喻系统完成价值编码，最终形成传统与现代、本土与全球、理性与感性的
动态平衡传播体系，其实现的文化传播既能够保持基因纯度，又表现出了非常强大的
当代传播效力与活力; 同时从另一方面也说明，《哪吒 2》所采用的运动捕捉与表情识
别技术构建情感表达的算法模型，在一定程度上实现角色情感表现的生理真实性，结
合其情感冲突与转折作为叙事动力，通过情节张力引导受众的情绪流动，使受众的情
感体验在有限的时长内得到最大化满足。④

尽管海外观众对《哪吒 2》的影片技术层面的画面细节和打斗场面都给出了非常
高的评价，但也存在着少数批评的声音: 部分观众因未观影系列作品导致剧情体验割
裂，或由于语言障碍难以理解剧情，如 “但就我个人而言，这部电影有点难以理解，
主要是因为我没看过第一部，不太了解这个故事，而且我也不懂普通话……”⑤; 部分
观众指出影片情节存在硬伤，如存在英雄主义套路、情节生硬、反转突兀、笑话低俗
等问题; 部分观众指出整体叙事仍然以男性为主导的父子关系为中心，女性角色缺乏
独立性和深度，如“这部电影在某些方面对角色的塑造仍流于表面。尽管殷夫人被塑
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造成了一位女将军，但她的关键时刻依然围绕着母性的牺牲展开，而像石矶娘娘这样
的女性角色则被简化为‘痴迷于外貌的胖女人’这类刻板的标签”; 另外，也存在极少
数观众仅仅宣泄个人观影感受的短评，如“差的 ( bad) ”“失望 ( disappoint) ”等。①

四、行为: 积极的双向交流意愿

受众行为是指受众之间、受众与传媒机构及其媒介产品之间的互动和交流情况，
包括推荐度和参与度，参与度主要表现为转发、评论与点赞等。② 在对影评文本的分析
中，可见网络受众主要在评论文本中体现出行为趋向，也不乏对国际传播提出的相关
建议。

1. 推荐他人观看或再观看

在本研究采集到的所有影评文本中，超过 50%的海外观众表现出了推荐他人观看
以及再观看的行为，并认为《哪吒 2》远超个人预期，将《哪吒 2》形容为“必看电影
( must － see movie) ”或“非常推荐 ( highly recommended) ”。2 月已有影评: “我的五六
个朋友都推荐我去看《哪吒 2》。起初，我不太想去，但他们跟我说如果不去看我肯定
会后悔的……看完之后，我也向七八个朋友推荐了这部电影”，这类评论比比皆是。海
外上映数天内，海外受众已自发性地在熟人圈层内对 《哪吒 2》进行了宣传，并进一
步进行传播。经过一段时间的发酵之后，海外观众在网络平台所发表的影评文本已经
开始发挥其传播效力，另一名海外观众在 3 月发表影评: “看了许多热烈的好评，我当
时就想它不可能有那么好。说实话，看完这部作品后，我完全被震撼到了”，这进一步
凸显了受众在网络传播过程中扮演的重要角色，他们经由影评关注到了 《哪吒 2》这
部电影，并作为下一个传播基点发布自己的影评，进一步吸引受众观影。

2. 寻求英文配音和字幕优化
《哪吒 2》在海外上映时，采用了普通话原声配以英文字幕的版本，但由于实际进

行高语境文本向低语境文本的视听翻译过程中，难以实现文本量的完全对等，譬如有
海外观众抱怨: “台词太多，字幕出现得太快”; 再如 “对于说英语的人来说，要完全
领略剧情和角色的深度有点困难，我不确定是否每个人都能跟得上字幕并完全理解中
国的文化背景”; 不少海外观众直接提出，“如果它有配音版的话，即使是在美国，也
会大获成功的”。由上可知，《哪吒 2》虽然得益于自身的品质在海外市场取得了巨大
的成功，但仍然能够通过打磨字幕，推出相应的语言配音版本等方法来进一步提升其
国际传播效果。

3. 自发性地进行对比

影评文本中还包含着较多的海外观众自发对比行为，《哪吒 2》的方方面面几乎都
被海外观众拿来与国际一流制作进行对比，如“《哪吒 2》即便不比迪士尼或皮克斯的
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作品更优秀，也至少和它们一样出色。这部影片让我回想起第一次看 《海底总动员》
和《玩具总动员》时的感受……”，甚至海外观众认为: “( 它) 值得奥斯卡奖!”海外
观众对《哪吒 2》的视觉特效与制作水准给予了高度评价，其技术表现力促使他们自
发将中国动画作品与国际一流制作进行比较。从积极的影评反馈中可以看出，该片成
功提升了海外观众对中国影视工业的认可度，这一现象既体现了我国文化软实力的增
强，也展现了文化自信的显著提升。

五、结 语

研究显示，在认知层面，《哪吒 2》的故事内核共享与多模态符号呈现成功助力
“中国”国别符号的解码，并进一步激发了海外观众对中国文化的兴趣; 在情感态度层
面，《哪吒 2》的跨文化转译、叙事适配与技术加持使海外观众的总体评价呈现显著正
向倾向; 行为层面，海外观众不仅表现出了对影片质量的认可，而且流露出积极的双
向交流意愿。由此可见，《哪吒 2》不愧为文化传播的一部优秀电影，对其影评文本的
剖析对未来中华优秀传统文化出海具有一定的借鉴启示意义。本研究总结出提升中国
影视跨文化传播力的三方面路径: 其一，在创作阶段引入例如国际文化研究者的 “第
三视角”，于保持本土文化内核的同时优化叙事逻辑的跨文化适应性，并以 “大故事套
小故事”的分层叙事和开放式情感触点激发不同文化背景观众的 “情感共创”效应;
其二，依托鲜明角色塑造与精致传统元素呈现培育趣缘社群①，推动用户生成内容
( UGC) 形成由核心观众带动的新受众增长与互动循环，促进海外文化产业的发展②;
其三，在机制上优化字幕与多语言配音，结合幕后纪录片、文化解说等衍生内容构建
配套传播体系，以降低文化折扣、增强全球受众的文化认同与参与感。
《哪吒 2》的国际传播实践成功构建了“技术赋能—文化转译—情感共鸣”的三维

传播范式。研究表明，影片通过以下路径实现了跨文化传播突破: 首先，以顶尖动画
制作技术打造视听奇观，奠定国际市场竞争的硬实力基础; 其次，运用多模态符号系
统对传统文化进行创新性转译，完成文化符号的现代化表达; 最后，通过情感叙事建
立深层心理连接，形成跨文化传播的软性纽带。这种立体化传播模式的价值在于: 一
方面，它超越了简单的文化符号输出，构建起包含技术交流、文化对话和情感互动的
复合传播体系; 另一方面，它推动中国动画从单向传播向双向互动的范式转型，在互
联网时代为全球观众创造了参与中国文化阐释与再创造的话语空间。
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